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Abbreviations

This is a list of abbreviations used throughout this book. Appendix A
contains a glossary that explains many key terms relating to translation
technology.

ASCII American Standard Code for Information Interchange
CAT Computer-aided translation

CD-ROM  Compact disk read only memory

DBCS Double-byte character set

EBMT Example-based machine translation

HAMT Human-assisted machine translation

HTML HyperText Markup Language

ISO International Organization for Standardization
KWIC Key word in context

LISA Localization Industry Standards Association
MAHT Machine-assisted human translation

MARTIF  Machine Readable Terminology Interchange Format
MAT Machine-assisted translation

MB Megabyte(s)

MI Mutual information

MIME Multipurpose Internet Mail Extensions

MT Machine translation

OCR Optical character recognition

OSCAR Open Standards for Container/Content Allowing Reuse
PDF Portable document format

RAM Random-access memory

RTF Rich text format

TBX Term Base eXchange



xx Abbreviations

™ Translation memory
TMS Terminology-management system
TMX Translation Memory eXchange

WWW World Wide Web
XML eXtensible Markup Language
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